Preiszner Miklós

Lépeteg továk

(részletek a könyvből)

Második felvonás

Első szín

(Verőfényes délután. Helyszín: középen hatalmas nyüzsgő piactér, klasszikus stílusú épületek, hosszú oszlopsor, a színpad jobb szélén igen mély szakadék, oldalán sétánnyal, a kilátás egy távoli hegységre nyílik. A piactér mögött grandiózus építkezés folyik: negyven, legalább százhúsz méter magas oszlop emelkedik a magasba, tetején háromszög alakú tetőszerkezet, melyről a szobrok még hiányoznak. Az égen harci szekerek köröznek. A piactéren mindenki tógát visel. A nők haszontalan tárgyakat vásárolnak az alkalmi árusoktól, a férfiak különböző csoportokban társalognak politikáról, futballról és filozófiáról. Ezek közül a legfeltűnőbb az a tizenegy tagú kör, amely a sétány előtti kis parkban ülve egy rokonszenves, hosszú hajú, szakállas fiatalember beszédét hallgatja. A különös ember mutatóujját az égnek emeli, majd ismét megszólal. A nézőtéren csak néhány szókapcsolatot hallani a szavaiból. Például: "ne bántsatok senkit!", "tudjátok, ez milyen fontos...", "nem kockáztathatunk meg egy sárgát sem", "ha most kiestek, négy év...", "...szabadrúgásnál menj előre fejelni!", "kontrákat kijátszani, bőrt nem elveszteni". A fiatalok mélyen a szemébe néznek, majd végigfut köztük egy fénysugár. "Menjetek békével!" búcsúzik a szakállas fiatalember, de a legtöbben továbbra is szótlanul ülnek a fűben.

Néhány másodperc múlva megjelenik az oszlopsorral párhuzamosan, a piactér szélén haladva, a Költő. Látszik rajta, hogy már egy ideje itt él, de még nem érzi magát teljesen otthonosan, erre utal a tógája is, amelyet olyan esetlenül tekert magára, mint a törölközőt szokás egy balatoni csobbanás után( tehát a polgárjogot már minden bizonnyal megkapta, de a tógakötészeti továbbképző kurzusra még nem volt ideje. Szájtátva jár-kel a tömegben, kerülgeti az embereket, és kétségbeesve próbálja grifftoll pennáját óvni a durva behatásoktól. Körülbelül két perc alatt a színpad elejére ér, majd egy száznyolcvan fokos páljellegű rotáció után rácsodálkozik az óriási félkész épületre. Egy percnyi néma döbbenet után járókelőket kezd leszólítani, és érdeklődik mindenkitől, hogy vajon mi lehet ez a rettentő monstrum. Mint aki megtébolyult, úgy szaladgál fel s alá a piacon, az emberek nem győznek kitérni az útjából. Rövid idő után a kis parkhoz ér, ahol a már említett tizenegy plusz egy fős társaságból már csak ketten vannak jelen. Az egyik fejében megbotlik, majd ájultan terül el egy fa tövében. Lassan magához tér, megnézi, hogy a pennája kielégítő állapotban van-e, megigazítja a haját, letörli a vérző orrát, majd a társalgókhoz fordul. Az egyik elszörnyülködvén a Költő vértől lucskos tógájától, elbúcsúzik barátjától, majd egyenletesen gyorsuló léptekkel távozik. A másik a Költőre néz és figyeli: vajon mi a következő lépése.)

Költő: Először is, kérlek, bocsáss meg, hogy elmétek interakcióját ilyen civilizált emberhez méltatlan gesztussal szakítottam félbe! Tudom, hibáztam, és nem próbálok tettemre mentséget keresni.

Ismeretlen fiatal: (jövőben csak: Ifjú): Semmiség.

Költő: Mivel látom rajtad, hogy éles eszű és jóérzésű fiatal vagy, ráadásul a tógád magadrahelyezési technikájából ítélve régen a Hely területén élhetsz, elmondom hát néked, hogy én vagyok a Költő, ki tíz emberöltőn át rótta a tájakat, melyeket emberfia még nem rótt, dacolva az élet zord szeleivel, tűrte a hideget, a hőséget, az éhezést, a szomjúságot,  sőt  egyszer cigaretta nélkül is kibírta egy egész napon át, s küzdött száz fenével, szembeszállt a végzet minden hatalmával, ha kellett. Ezalatt legbelső valójában halandó lelkek számára felfoghatatlan tapasztalatok kristályosodtak tündökletes gyémánttá és értek eszményi művészetté. Legendás - emberfeletti veszedelmek legyőzése árán szerzett - grifftoll pennájával oly sorokat vetett papírra, melyeket olvasva nincs oly lélek, ki - ha csak egy pillanatra is - ne élné át a megtisztulás és a végtelen bölcsesség katarzisát, nincs oly fehérnép, ki homályos, remegő tekintettel repülősóért ne kiáltana. Én vagyok hát a Költő!

Ifjú: Az jó.

Költő: Örülök barátom, hogy látásom ily boldogsággal árasztott el. (A Költő magabiztosan, de véletlenül sem lenézően, mosolyog.) Nem! Ne kezdj hozzá! Nem kell elmesélned a múltadat, az apró kis stikliket a haverokkal, a dekadens, péntek esti tivornyákat és általában azt, hogy milyen végtelenül kicsinyes gondolatok foglalkoztatnak. (Az Ifjú csodálkozva mered a Költőre.) Nem kell kifejtened, hogy mennyire meg vagy illetődve attól, hogy egy ilyen párját ritkító lángelmével élhetsz egy bolygón, mint én. Hagyd, barátom! Látom és megértem a gondolataidat. Most azon töprengsz, hogy méltó vagy-é, világot gyújtani elmémnek azon szegletében, amely éppen azon rágódik, hogy vajh mi a véreres lófasz lehet, ez a gigászi építmény, melynek csúcsa a kozmosz időtlen magányában istenekkel cimborál. Ne nyugtalankodj, fiam. A nagyság legfőbb jellemzője a leereszkedni tudás. A legtökéletesebb isten az, aki egyaránt látja a galaxisok millióéves útját és a legkisebb pondró legjelentéktelenebb gondolatát is. Az igazi Költő ismeri a népet, sőt, beszéli annak - egyébiránt meglehetősen szegényes - nyelvét is. Mondjad hát, fiam! Csak bátran!

Ifjú: (őszintén elképedve) Mit?

Költő: (megértő mosollyal) Azt, hogy mi a szar az a hátad mögött.

Ifjú: Gümnaszion.

Költő: (lefagy az arcáról a mosoly, ennek ellenére próbálja megőrizni az imént tanúsított magabiztosságát) Tehát?

Ifjú: Az ókori Görögországban így nevezték azt az intézményt, ahol az emberek a testüket edzhették. Később a filozófusok e helyet használták beszélgetésre, illetőleg tanításra.

Költő: (még mindig zavarban) Aha... értem... Jó lesz, fiam. Látom, elég jól tájékozott vagy. És ez az épület a hátad mögött?

Ifjú: Igen, ez is az említett célt szolgálja. Kicsit nagy. Ez kétségtelen.

Költő: (lassan visszanyeri az önbizalmát) Ó nincs ennél szebb! Test és lélek tökéletes harmóniája! Hát a filozófia otthona lesz e mesés szentély!

Ifjú: Nem. Körbe-körbe fogunk futni benne, mindenféle tárgyakat fogunk elhajigálni, majd visszavinni a helyére, ezenkívül csoportokba szerveződve kis levegővel töltött bőrgolyókat fogunk üldözni.

Költő: (végképp elbizonytalanodva) Nyilván... Persze... Meg filozofáltok... Meg ilyesmi...

Ifjú: Azt nem. Filozofálni nem fogunk.

Költő: (keresi a szavakat) Tehát ezt (arcával az építkezés felé bök) azért építik, hogy mindenféle tárgyakat elhajigáljatok...

Ifjú: (segítőkészen)... és visszavigyük a helyére, körbe-körbe fussunk benne...

Költő: (üvöltve) Ne! Ne folytasd! Kérlek! Miért nincs igazság e földön?

Ifjú: Nem értelek. Mi a baj?

Költő: (megpróbál megnyugodni. Vár egy kicsit, vesz egy-két nagy levegőt, majd szinte valószínűtlenül lassan, enyhén túlartikulálva nekikezd mondandójának) Látom, nem értjük teljesen egymást, ezért megpróbálom elmagyarázni, hogy mi a bajom. Rendben?

Ifjú: Semmi akadálya.

Költő: (szinte sziszegve) Ha jól értem, akkor ezt a baszomnagy monstrumot azért építik, hogy céltalanul ugrálhassatok benne.

Ifjú: (higgadtan) A "céltalanul ugrálás" kifejezés nem éppen a legpontosabb, de ha azt kérded, hogy kizárólag a testedzés otthona lesz-e a gümnaszion, akkor válaszom: igen. Semmi filozófia.

Költő: Tehát az erőtöket a testetekre fogjátok pazarolni ahelyett, hogy az elméteket palléroznátok.

Ifjú: Miért lenne ez pazarlás?

Költő: Rendben, elmagyarázom. (vesz egy nagy levegőt, majd halálos nyugalommal folytatja) Kezdjük egy egyszerű kérdéssel. Hány ereje van az embernek?

Ifjú: Egy.

Költő: Bizonyosan nem több?

Ifjú: Bizonyosan.

Költő: S véges, avagy végtelen ez az erő?

Ifjú: Ezt hogy érted?

Költő: Van-e arra való képessége, hogy elfogyjon?

Ifjú: Természetesen.

Költő: És arra való képessége, hogy adott esetben ne fogyjon el?

Ifjú: Nincsen.

Költő: Akkor hát, ha az emberi erőnek nem áll módjában az elfogyás és a nem elfogyás alternatívája közt választani, akkor képessége-e az elfogyás eshetősége, avagy inkább természetes, önmagában rejlő tulajdonsága?

Ifjú: Tulajdonsága. Ez teljesen világos.

Költő: Most arra felelj: ha valamiben az elfogyás eshetősége természetszerűen benne rejlik, akkor az véges, avagy inkább végtelen?

Ifjú: Véges.

Költő: Rendben. Hát a jobb karom véges, avagy végtelen?

Ifjú: Véges. Ezt teljes bizonyossággal állíthatom.

Költő: Akkor a jövőben, amikor az emberi erőről beszélek majd, mondhatom-é azt, hogy "tegyük fel, hogy a jobb karom az ember ereje"?

Ifjú: Mondhatod.

Költő: Tegyük fel, hogy a jobb karom az ember ereje. Namármost, az ember számára kétféle világ létezik: a szellemi és a fizikai világ. Ebben megegyezhetünk.

Ifjú: Meg.

Költő: (úgy tesz, mintha a bal kezével ketté készülne vágni a jobb karját) Akkor az embernek, nyilvánvalóan, e két világ közt kell elosztania az erejét.

Ifjú: Nyilvánvalóan.
Költő: Azt hiszem, afelől, hogy az ember szabad akarattal rendelkezik, nem érdemes vitát nyitnunk.

Ifjú: Semmiképpen sem.

Költő: Tehát, optimális esetben - ha ebben külső körülmények nem akadályozzák - az ember szabadon rendelkezik az ereje fölött, így neki kell döntenie arról, hogy mennyit szán belőle a fizikai, illetve a szellemi világ számára. Azt hiszem, ezt sem érdemes bebizonyítani.

Ifjú: Jól hiszed.

Költő: Namármost, aki a döntés képességével és lehetőségével rendelkezik, arról bátran állíthatjuk, hogy egyfajta hatalom van a kezében.

Ifjú: Bátran.

Költő: Azt is tudjuk, hogy ideális esetben a hatalommal való bírás esete az egyúttal felelősséggel való bírás esete is.

Ifjú: Tudjuk?

Költő: Csak türelem, barátom, elmagyarázom. Az egyén esetét kivetítvén a társadalom szintjére, mondd, milyen államformákban valósul meg annak az esete, hogy a hatalom nem párosul a felelősséggel?

Ifjú: Timokrácia, diktatúra, oligarchia, autokrácia...

Költő: Szeretjük mi ezeket az államformákat?

Ifjú: Nem. Utáljuk.

Költő: Akkor szerethetjük-e azt az embert, akinél hasonlóképpen áll a helyzet?

Ifjú: Nem. Őt is utáljuk.

Költő: Most pedig, ugyebár olyan emberekről beszélünk, akiket szeretünk, vagy legalábbis olyanokról, akik magukban hordozzák az általunk való szeretve levés lehetőségét.

Ifjú: Olyanokról.

Költő: Akkor ezek után bizton állíthatjuk, hogy az ember a tekintetben, hogy miképpen osztja el az erejét a szellemi, és a fizikai világ közt, felelősséggel rendelkezik. Ilymódon, hogy döntésének helyessége a felelősségének mértékével arányos legyen, kénytelen megvizsgálni e két világ objektív értékét. (pillanatra megszakítja a gondolatmenetet) Azt ugye beláthatjuk, hogy ami objektíve értékesebb, az egyúttal jobb is?

Ifjú: Be.

Költő: És ha lehetőségünk van jobb és rosszabb közt választani, akkor természetesen a jobb mellett kell döntenünk. Ezt ugye nem szükséges részleteznem?

Ifjú: Isten ments!

Költő: De nem azért nem szeretnéd, hogy részletezzem, mert rojtosra unnád magad alatta, hanem azért, mert az álláspontom helyessége evidens a számodra is. Igaz?

Ifjú: Igaz.

Költő: Akkor - ha nincs ellenedre - vizsgáljuk meg, hogy a fizikai, avagy a szellemi világ az objektíve értékesebb! (nagy levegőt vesz, majd néhány másodpercnyi hatásszünetet tart) Kezdjük az alapoktól! Amíg a fizikai világ, természetéből fakadóan, azokat a dolgokat foglalja magába, amelyek változékonyak, mulandóak, és ilymódon teljességgel kiszámíthatatlanok, addig a szellem világa az ideákat, az eszményt és mindent, ami örökkévaló és változatlan. Ezt nem nehéz belátnunk?

Ifjú: Nem.

Költő: Namármost, mint a fizikai világ lakója, tudatában saját esetlegességednek és környezeted változékonyságának, pusztán az érzékszerveidre hagyatkozva, állíthatod-e teljes, objektív bizonyossággal, hogy valami létezik?

Ifjú: Mivel tévedni - az esetek többségében - legális tett, állíthatom, de mivel állításom magában hordozná a tévedés lehetőségét, filozófiai értelemben semmiképpen.

Költő: Ellenben, például arról a gondolatodról, amely ezt a kérdést járta körbe, bátran - nem tartva az esetleges tévedéstől - kijelenthetnéd, hogy létezik. Nem?

Ifjú: De. Miben lehetnék biztos, ha ebben nem.

Költő: Akkor igazat fogsz nekem adni akkor, amikor kijelentem, hogy a szellemi világ a lét világa, míg a fizikai a nemlété?

Ifjú: Igazat fogok.

Költő: Akkor tegyük fel, kijelentem. (elégedetten mosolyog, örül a sikerének) Már csak egy fontos lépést kell megtennünk a konklúzióig: rá kell jönnünk, vajon mi a magasabb minőség, a lét, avagy inkább a nemlét. Szerinted hogy áll a helyzet?

Ifjú: A nemlét feltétlenül kényelmesebb.

Költő: Tegyük fel, így van, de az igaz-é, hogy ami kényelmesebb, az egyúttal jobb is?

Ifjú: (magabiztos határozottsággal) Bizonyosan.

Költő: Akkor erre felelj: fiatalembernek, avagy inkább bomló tetemnek lenni a kényelmesebb?

Ifjú: Bomló tetemnek.

Költő: Akkor ha ami kényelmesebb, az jobb is, és bomló tetemnek lenni kényelmesebb, mint fiatalembernek, akkor - mivel abban már megegyeztünk, hogy ha lehetőségünk adódik a választásra, akkor feltétlenül az objektíve jobb mellett kell, hogy döntsünk - jót tennék-e veled, ha fiatalemberből bomló tetemmé változtatnálak?

Ifjú: (rövid töprengés után) Nem hiszem...

Költő: Tehát, kényelmesebb, ami jobb?

Ifjú: Nem.

Költő: Ezek után szerinted létezni, avagy nem létezni a magasabb minőség?

Ifjú: Létezni.

Költő: Ebből fakadóan, a szellemi avagy a fizikai világ a magasabb rendű?

Ifjú: A szellemi.

Költő: Tehát, ha módunkban áll az - egyébként véges természetű - erőnket, döntésünk felelősségének teljes tudatában, a már említett két világ közt elosztanunk, akkor feltétlenül az eszmény és az ideák világát kell előnyben részesítenünk.

Ifjú: Kell.

Költő: Miért emeljük hát titánok falloszát megszégyenítő piedesztálra azt, ami nem más, mint tünékeny délibáb? (megvető kacaj és sóhaj kíséretében) Ugrabugrálás! Körbe-körbe futkározás! Az ember esze megáll!

Ifjú: (egy új gondolat üt szöget a fejébe) Ha a testet edzzük, azáltal a lélek evilági léte is meghosszabbodik. "Ép testben, ép lélek!"

Költő: (őszintén dühbe jön) Meghosszabbodik. Lehet, hogy így van, de felteszem a kérdést: ha elfecsérlem az erőmet haszontalan dolgokra, ha hagyom, hogy az anyagi világ kisszerű illúziói eltereljék a figyelmemet mindarról, ami örök és változatlan, eközben vajon képes vagyok megőrizni azt, amit önmagam ideájaként tudnék a legpontosabban megnevezni?

Ifjú: Minden bizonnyal.

Költő: Hát a bor, ha megiszod, majd kivizeled, vajon bor marad-é?

Ifjú: Nem marad.

Költő: Látom, kapizsgálod már, miről van szó. Most tegyük fel, hogy nem figyelek az egészségemre, és - mondjuk - csak költészettel foglalkozom éveken át.  A bor példájánál maradva, mi történik akkor, ha egy üveg bort - szerénységem bizonyságául egy üveg ócska lőrét - hosszú ideig tűző napon tartok?

Ifjú: Megpimpósodik.

Költő: De vajon megőrzi-e azt a minőséget, amelynek okán bornak nevezzük? Bornak nevezzük-é a jövőben is?

Ifjú: Bornak, csak megpimpósodott bornak...

Költő: Arra felelj, mi a fontosabb, önmagunkat vagy a jó állagunkat megőrizni?

Ifjú: (letörve) Önmagunkat.

Költő: Akkor van a testmozgásnak létjogosultsága ?

Ifjú: Nincs... (sóhajt) Most pedig tűnj el, azt ajánlom. Szerencséd, hogy ezt a sok baromságot nekem mondtad el, mert én csak egy söprögető vagyok, a jobbszélsőnk már pépesre rúgta volna töködet. Ha rám hallgatsz, kicsit jobban vigyázol magadra, és nem elegyedsz szóba minden idegennel. Minden jót! Mennem kell! (el)

(A Költő - a sikeres vitától fellelkesülve - rágyújt egy cigarettára, majd félig futva, félig táncolva elindul a piactér felé. A szín túloldalán megjelenik a Komornyik, kezében egy tálca, rajta pezsgő. A Költő pont felé tart, s bár messze van még tőle, a gyakorlott néző - aki már rendelkezik némi tapasztalattal a burleszk-szerű dramaturgiai megoldások terén - már tudja: a végzet elkerülhetetlen. Nem telik el harminc másodperc és a balsejtelem beigazolódik. A Költő egy nagyobbacska szökellés keretében felökleli a Komornyikot, aki természetesen hanyattvágódik. Alig tudja a pezsgőt megtartani a tálcán.)

Költő: Elnézést! (megpróbálja felsegíteni a Komornyikot, aki enyhén megrezzen a Költő közeledésétől, majd önerőből feltápászkodik) 

Komornyik: Semmiség. Kicsit legyen elővigyázatosabb!

Költő: Ön hogyhogy frakkot visel és nem tógát?

Komornyik: (megértő mosollyal) Sok mindent nem tud még. Ha rám hallgat, akkor nem hagyja magát megtéveszteni. Ez itt nem Athén, a tanítómester a kertben nem Szókratész, és sem maga, sem én nem vagyunk görögök. Ha rám hallgat, most velem jön, mielőtt agyonveretteti magát a nemsokára visszatérő futballcsapattal.

Költő: De én itt jól érzem magam. Kedvesek az emberek, jókat lehet beszélgetni, vitázni...

Komornyik: Na, jöjjön, fiatalember, hiszen ez még csak az első kapu, számtalan felfedezés vár még önre!

(A Költő kedvetlenül bár, de hallgat a Komornyikra)

Komornyik: A lova már várja. Hány szegény. Teleette magát ingyenzabbal.

(Az oszlopsor mögött hatalmas kapu jelenik meg. A Költő és a Komornyik lassan eltűnnek benne. Az egész szín áttetszővé válik, elhomályosul, majd végleg eltűnik)

Harmadik felvonás

Hatodik szín

(A színpadon egy legalább ötven négyzetméter alapterületű irodahelyiség díszleteit látjuk. A falakat besárgult újságkivágások, fényképek és oklevelek díszítik. Az újságcikkek többsége - szigorú tematikus egységekbe rendezve - vagy valamilyen gaztettről, vagy egy híres gengszter pályafutásának valamelyik fontos mozzanatáról tudósít. Például: 

"Az évszázad sírrablása! Szabadlábon a Bél fivérek! Kisbél és Nagybél újabb rémtette! Kötélen a Belek! Idegen holttestek Bélék családi kriptájában! Nagybél teteme egy Las Vegasi kaszinóban?" satöbbi. 

A fényképeken többnyire a Nagyfőnök látható valamilyen egzotikus helyen, az oklevelek pedig a Nagyfőnök kegyeltjeinek sosem múló hálájáról tanúskodnak. Például: 

"Az Oszi visszaadta az üveggolyóimat. Köszi, hogy beszéltél vele! Papamacinak szeretettel: Öcsi”, "A férjem nélkül újra megtaláltam önmagamat! Örök adósa: Kovácsné", "Hullákat nem tudták azonosítani stop, Határon átjutottam stop, Még nem szoktam meg, hogy nő vagyok stop, Kösz mindent: Carlos."

A színpad végében tekintélyt parancsoló küllemű, tölgyfa íróasztal látható, mögötte ül - egy újságba, egy szivarba és egy üveg whiskybe temetkezve - a Nagyfőnök. Délutáni sziesztáját szívszorongatóan elkeseredett nyerítés zavarja meg. A Nagyfőnök felkapja az íróasztalfiókjában tartott baseballütőt, majd az iroda bejáratához rohan. Már egy perce önfeledten hallgatózik, mikor az ajtó kivágódik, és bezuhan rajta egy nagydarab, öltönyös fiatalember. Feldönt néhány whiskys rekeszt, majd egy irattároló szekrény üvegajtajában landol. A Nagyfőnök a baleset színhelyére siet, majd kihúzza a szerencsétlenül járt testőrének szemüregéből az azonosítatlan eredetű lúdtollat.)

Nagyfőnök: (a lúdtollat vizsgálja) Istenem, mondd, hogy nem igaz!

(Remegő lábakkal belép a Költő. Nyakában Bendegúzt cipeli. Mint író nem kívánok a rendező dolgába beleszólni, de szerintem nem lenne rossz ötlet a Költő "entreé"-ját néhány előtapsoló segítségével nyíltszíni ovációval kiemelni a történések közül.)

Költő: (az izgalomtól enyhén dadogva) Elnézést! Elvesztettem a fejem... A pennámat esetleg...

Nagyfőnök: (Ledobja a Költő lába elé a pennát, majd visszaül az íróasztala mögé. Magába roskadva.) Pedig még az utolsó pillanatban is mennyire bíztam benne, hogy nem te vagy az!

Költő: (Bendegúzt a földre ejtvén felveszi a pennát. Bendegúz fekve marad.) Tudod, hogy nem jövök, ha nem életbevágóan fontos.

Nagyfőnök: Csend legyen! (Telefonál) Halló! Kisbél? Rossz hírem van... Igen, a bátyád... Nem tehettem semmit... Egy lúdtól... Igen, egy lúdtoll... Nem, nem, gyorsan ment... Persze, cseppet sem szenvedett. Feljössz megnézni? Ja, dolgod van, persze. Mindegy, leszólsz a többieknek, hogy kéne egy kis vitriol? Köszi... Hogy mennyi? Nem tudom pontosan, hogy mennyi kell, de van itt három hulla, amit el kellene takarítani... (Bendegúz rémülten számolja az irodában tartózkodókat) Na, még egyszer köszi és részvétem, meg ilyesmi... Nem, sajnos ma este nem érek rá, dolgom van. Üdvözlöm a csajokat! Holnap a klubban! Pá! (Lerakja a telefont) Az egyik legmegbízhatóbb emberem volt... (üvöltve) Hányszor mondtam, hogy ne zavarj, amikor uzsonnázom!

Költő: Tényleg ne haragudj, de most nem magam miatt vagyok itt. Segítséget szeretnék tőled kérni.

Nagyfőnök: Mindezek után még tőlem akarsz segítséget kérni?

Költő: Igen. Örülök, hogy megértettél. Tudod, egy közeli barátom életéről van szó... Csak rád számíthatok.

Nagyfőnök: Nem értelek én téged. Tíz évvel ezelőtt felajánlottam neked a barátságomat, de te akkor visszautasítottad, most pedig a segítségemet kéred?

Költő: Igen. (Könnyes szemmel) Bendegúz haldoklik... (Bendegúz esdeklő szemekkel néz a Nagyfőnökre, nyelve a padlóra lóg, fogsorának egésze látható) Talán negyedórája lehet még hátra.

Nagyfőnök: Mi baja van?

Költő: Nem bírja szegény az üzemi kosztot. Zabot szeretne, de tudod, hogy manapság milyen nehéz...

Nagyfőnök: Szóval a zabomra pályáztok? Ha jól emlékszem, utoljára a múlt héten jártatok itt ezzel.

Költő: (lelkesen) Jól emlékszel.

Nagyfőnök: És akkor sem tartottátok be a szavatokat. Megegyeztünk, hogy a zabért cserébe Bendegúz megnyeri az esti futamot. Én a rengeteg csalódás ellenére megbíztam bennetek, de ti ismét becsaptatok( Bendegúz megette a zabot, majd - a fiúk által belenyomott kokain ellenére - húsz méter megtétele után habzó szájjal összeesett.

Költő: Nem szeret futni. Fáradékony szegény...

Nagyfőnök: Húsz rugót buktam rajtatok. Ennél kevesebbért is kerültek üzletfeleim a műhelybe. Még közeli barátaim is... Azt hittem, örültök, hogy életben maradtatok, és egy időre békén hagytok.

Költő: Ne érts félre, tényleg örülünk neki, és nagyon hálásak is vagyunk érte, de ez most egy különleges helyzet.

Nagyfőnök: Na, elég bajt csináltatok ma már. Tegyünk pontot ennek az értelmetlen szócséplésnek a végére. Megértem a fájdalmadat, Bendegúz tüneményes állat volt, de nem tudok segíteni. (Bendegúznak kiguvadnak a szemei)
Költő: Belátom: sokat hibáztam, és nem érdemlem meg a kegyeidet.

Nagyfőnök: Jó, hogy szólsz. A hibáidról jut eszembe... (elővesz az íróasztalfiókjából egy Thomson típusú géppuskát és néhány számlát) A két héttel ezelőtti akcióról szeretnék veled beszélni. Emlékszel még rá, igaz?

Költő: Arról viszont tényleg nem mi tehettünk. Az egy fatális szerencsétlenség volt...

Nagyfőnök: A magyarázat nem érdekel. Nézzük a tényeket! Javíts ki, ha valamiben tévednék! Három héttel ezelőtt megkerestél engem, és azt állítottad, hogy egy társaddal megterveztétek a tökéletes bűntényt. Évekig dolgoztatok rajta, egyetlen apró részlet sem kerülte el a figyelmeteket, minden részfeladatra megtaláltátok a legjobb embert, és a hibázásnak a legcsekélyebb esélye sem áll fenn. Ezt mondtad, nem?

Költő: Nem hazudtam. Akkor tényleg így éreztem.

Nagyfőnök: Én, marha pedig újra hittem nektek, és ismét elkövettem azt a hibát, hogy támogattam a törekvéseteket. Az egész akció infrastruktúráját én biztosítottam. Még a legjobb Fordomat és a kedvenc Thomsonomat is kölcsönadtam, és cserébe csak egy-két apróságot kértem tőletek.

Költő: Tényleg nagyon rendes voltál.

Nagyfőnök: Megkértelek, hogy a Forddal ne hajtsatok ötven mérföld per óránál gyorsabban, és ne járassátok feleslegesen a motort. Még azt is felajánlottam, hogy megmutatom a sofőrötöknek, hogyan kell vezetni, de ti visszautasítottatok. Mert ti mindent tudtok! Én meg hiába könyörgök nektek! (Mint aki nem hiszi el, amit mond) Lakott területen százzal! Bekötetlen biztonsági övekkel!

Költő: De ez bankrablás volt, nem családi piknik. Üldöztek minket. (Bendegúz a hátára fordul, és agonikus nyerítésbe kezd)
Nagyfőnök: (megmutatja a számlákat) Egyheti bevételem ment rá a javítására, de ez benneteket persze nem érdekel. Te és a híres szervezeted! (Atyai határozottsággal) Meg kellene tanulnotok, hogy a bűnözés nem csak abból áll, hogy megnéztek néhány gengszterfilmet, tervezgettek egy keveset, aztán a többit a Nagyfőnök megoldja. Fel kellene nőnötök... Amatőr banda! Milyen akció az, ahol a sofőr fél órát késik kutyasétáltatás miatt? (a Thomsonját nézegeti) Hiába kértem, hogy ne hagyjátok túlmelegedni... Hiába mondtam, hogy ezt nem arra találták ki, hogy órákon át megszakítás nélkül lövöldözzenek vele. De titeket mindez hidegen hagy.

Költő: Lőttek ránk. Órákon keresztül megszakítás nélkül. (Őszintén sajnálkozva) Ha a bankban a terveknek megfelelően adnak valamennyi pénzt - ha csak tisztességes órabérrel is számolva kifizetik a befektetett munkánkat -, akkor most meg tudnánk téríteni a károdat, és Bendegúznak is lenne zabja... De ha egyszer egy fillért sem adtak, hiába kértük őket!

Nagyfőnök: Nem érdekel a sok ha! Elegem van belőletek. Semmi közötök a realitáshoz. Számtalan olyan bűnözőt ismerek, aki - ellentétben veletek - egy percet sem tervezget, nincs egyetlen eredeti ötlete sem, és általában köze nincs a bankrablás metafizikájához. Sőt, a bankrablást vagy egyszerű szakmaként, vagy úri hobbiként értékeli, nem életformaként vagy művészetként. De! Ez az általatok valószínűleg mélységesen lenézett figura, ha úgy tartja kedve, bemegy a legközelebbi bankba, és mindenféle piszmogás, és töketlenkedés nélkül kirabolja...

Költő: Szavadat ne feledd, és bocsáss meg, hogy megszakítottam a gondolatmenetedet, de én tulajdonképpen Bendegúz miatt jöttem. Csak egy kis zabot szerettem volna tőled kérni. Ha most segítesz rajta, engem, bizisten, nem látsz többé...

Nagyfőnök: Többet nem követem el ugyanazt a hibát. Egy hete megesküdtem rá, hogy két hónapon belül egy szem zabot sem adok nektek.

(Bendegúznak lecsuklik a feje, és mozdulatlanul elterül. A Költő odarohan hozzá, megfogja a pulzusát, meghallgatja a szívverését, majd tükröt tart a szája elé)

Költő: (kétségbeesve) Jézusom, meghalt! (Szájon át lélegeztetéssel próbálkozik) Fibrillál! Elveszítjük! (Először Bendegúz mellső lábait húzogatja fel és alá, majd szívmasszázzsal próbálkozik) Kiütjük! (Hosszú, már-már reménytelennek látszó küzdelem után Bendegúz magához tér)

Bendegúz: (zaklatottan) Zabot! Zabot!

Nagyfőnök: (nyugodtan) A szívem összeszorul, de nem segíthetek. És most nem is arról van szó, hogy nincsen kéznél több mázsa zab. Annak a néhány kilónak meg sem érezném a hiányát, amivel Bendegúzt meg lehetne menteni, de mindez most nem számít, ugyanis itt elvekről van szó.

Költő: Elvből hagyod elpusztulni a lovamat? (Bendegúz arcát pofozgatva) Ne add fel! Harcolj!

Bendegúz: (lehunyt szemmel, öntudatlanul) Hosszú alagutat látok... A fény! Igen ott van a fény az alagút végén!

Költő: Ne menj a fénybe! Ne add fel! Küzdj!

Bendegúz: A kapu! Igen!... Kincsem, öreg cimbora! Megyek! Ó, ez a fény!

Költő: Bendegúz, ne menj! 

Nagyfőnök: Tudjátok, itt két elv, mondhatnám két parancsolat áll egymással szemben. Az egyik kétségtelenül a segítségnyújtás, az életmentés elve, a másik viszont - mivel, mint tudjuk, megesküdtem rá, hogy nem adok nektek zabot - a hamis eskü elve. Bármilyen fájó, engem szigorúan igazmondásra neveltek, így a második elv legalább olyan fontos számomra, mint az első.

Bendegúz: (a Nagyfőnök monológja közben) Érzem, ahogy lassan beleolvadok a fénybe... Ó boldogság!

Költő: Tarts ki! 

(Bendegúz hirtelen elhallgat. Fejéből parányi szikra pattan ki, mely lassacskán hatalmas fénycsóvává válik. Mennyei világosság tölti be az egész irodát. Látjuk, amint Bendegúz lelke elhagyja a testét, majd jó fél méterrel a Nagyfőnök neonlámpái alatt lelkesen csatlakozik a lipicai méneshez. A ménes egy emlékmű felé tart. Nemsokára meglátjuk az emlékmű tetején álló szoborcsoportot is, ahol Bendegúz emlékműve közvetlenül az Imperial-szobor mellett helyezkedik el. A ménes megáll a hatalmas piedesztál előtt, és az égből zabeső kezd hullani. A lovak a hátukra fekszenek, és hagyják, hogy a szájuk megteljen zabbal.)

Költő: (felocsúdva a döbbenetből, a Nagyfőnökhöz) Még talán újraéleszthetjük! Segíts, kérlek!

Nagyfőnök: Itt már nincs mit tenni! A történetnek happy end-je lett. Én betartottam a szavamat, Bendegúznak pedig sikerült zabhoz jutnia. Kell ennél több?

Költő: Ne szépítsd a dolgokat! Bendegúz megdöglött. Elveszítettük... (rövid gondolkodás után hirtelen) Na, ne húzzuk az időt! Már két perce beállt az agyhalál. Ha nem élesztjük gyorsan újra, maradandó agykárosodást szenvedhet... (Bendegúz és a lipicai ménes tovább kering a neonok körül)
Nagyfőnök: (a dühroham szélén) Hihetetlen, hogy mennyire kitartóan tudsz küzdeni a rögeszméidért... (kinyit egy szekrényt és kivesz belőle egy zsákot) Nesze, itt a zabod, de egy szót se a fiúknak!

(A Költő teletömi Bendegúz arcát zabbal. A transzcendens ménes gömbvillám-szerű alakzatba rendeződik, majd szétfoszlik a semmiben. Bendegúz magához tér, majd mikor észreveszi a fölégörnyedő Költőt, a döbbenettől kiesik a szájából a zab)

Bendegúz: Te jó ég! Téged is megölt?

Nagyfőnök: (csőre tölti a Thomsont) Na, vigyétek a zabot és tűnjetek el! Nincs kedvem végignézni a nagy egymásrátalálásotokat.
Költő: (Bendegúzhoz) Majd mindent elmagyarázok, de most el kell tűnnünk! (Bendegúz és a Költő elindulnak kifelé) Köszönök mindent, Nagyfőnök!

Nagyfőnök: (lerakja a Thomson, majd kissé lenyugodva visszaül a székébe) Semmiség... Gyere vissza egy kicsit!

(Költő óvatosan a Nagyfőnökhöz lép, Bendegúz zavaros tekintettel a kijárat ajtófélfájának támaszkodik)

Nagyfőnök: Miért van az, hogy ha szarban vagy, mindig én húzlak ki belőle?

Költő: Nem tudom. Nagyon hálás vagyok.

Nagyfőnök: (megenyhülve) Na, csókold meg a gyűrűmet, és ne is lássalak többé! (A Költő felé nyújtja a gyűrűjét)
Költő: (megcsókolja a gyűrűt) Még egyszer mindent... és soha többet... Becsszó! 

(A Költő hátrálva hajlong, majd mikor az ajtóhoz ér, felsegíti az időközben összeesett Bendegúzt, megragadja a maradék zabot, majd távozik. A Nagyfőnök, erőteljes sóhajtások után újra begyújtja kialudt szivarát, tölt magának egy pohár whiskyt, majd belemélyed az újságba. Egy perc múlva fékcsikorgás és pisztolylövések hangja zökkenti ki nehezen visszaszerzett nyugalmából. Felveszi a telefont és tárcsáz, de hogy kivel és miről akar beszélni, már sosem tudjuk meg, mivel a lecsapódó függönyök elzárják a tekintetünk elől a további eseményeket.)
Ötödik Kapu: Underground

A Költő hosszú-hosszú órákig, majdnem egy egész napon át tartó álmát váratlanul különös érzés zavarja meg. Az emberi tudat határmezsgyéin járó hősünk ekkor még azt sem tudja megállapítani, hogy az ismeretlen eredetű ingert melyik szervének receptorai észlelték. Először nem is gondol rá, hogy érdemes lenne egy kitekintés erejéig megszakítania - szubjektív időben mérve már évtizedek óta tartó - álmát, de mikor az azonosítatlan inger arcátlanul erősödni kezd, nem bír tovább küzdeni a kíváncsisággal, és elindul az anyagi világ felé. Szellemének száguldó gőzmozdonyából látja amint a tudatalatti tájak elmaradnak mögötte( a már-már új otthonául szolgáló tér elvész a ködben. Az utolsó pillanatban még visszapillant, és könnyes szemmel beköszön a kocsmába néhány ismerős elfojtásnak és ősemléknek. Az idő szempillantás alatt felveszi a kinti világban használatos alakját, és hősünk világa érzékszervenkénti szegmensekre bomlik... 

"Fokhagyma íz" - gondolja a Költő, és lelki szemei előtt feldereng, amint a Kiadó - cserébe a felbecsülhetetlen értékű tudásért, melyet ő adott át neki - reggelire, fokhagymás pirítóssal várja. Mivel a hosszú alvás alatt határozottan megéhezett, elhatározza: megteszi az utolsó lépést a fizikai világ felé vezető úton, és kinyitja a szemeit. Minden erejét latba vetve szétfeszíti a szempilláit vasmarokkal összeszorító, beszáradt csipát, és kitekint - az általa reggelnek remélt - fagyos éjszakába. A telihold fényében derengő alakokat vél felfedezni: két férfit és egy fiatal nőt. 

- Sietnünk kell, ébredezik - szól az egyik férfi a másikhoz. 

A Költő segítségért szeretne kiáltani, de képtelen magából artikulált hangot kiadni. Mikor rájön, hogy a szájába tömött fokhagyma gátolja az üvöltésben, már elkésett a meneküléssel.

- Gyorsan! Felébredt! - kiáltanak fel szinte együtt az idegenek, és mielőtt a Költő megmozdulhatna, a két férfi ráveti magát és lefogja.

- Siess, mindjárt kiszabadul! - sikolt az egyik. Hősünk őszinte örömmel fogadja a megelőlegezett bizalmat.

- Én... én... nem merem... - suttogja remegő a hangon az ismeretlen hölgy.

- Meg kell tenned! Nem várhatunk tovább! - a Költő, miután a szabadulásról már végképp letetett, utolsó néhány csepp erejét összeszedve kitépi a fejét az őrjöngő tömegből, és felnéz az ég felé. Utolsó reménye egy - hosszú évek kitartó munkájával kifejlesztett - charme-os pillantás. Ugyan találkozik még a pillantása a rémült lányéval, végzetét már nem kerülheti el...

- Kőris... - töri meg egy hang a végtelennek tetsző csendet. Hősünk hirtelen magához tér, és meglátja a Kiadót, amint egy vértől lucskos karót szorongat. - Ezt a szívedből húztam ki. Mondtam, hogy nem kéne abba a sírgödörbe feküdnöd, de hiába...

A Költő mellkasába belehasít a fájdalom.

- Csoda, hogy még élsz. - jegyzi meg halkan a Kiadó. - Erős szervezeted lehet.

- Miért nem segítettél? Mit csináltál, amíg engem lemészároltak?

- Aludtam, de nyugodj meg, engem sem kíméltek. Mikor felébredtem, alig bírtam mozdulni a rámfagyott szenteltvíztől.

- Nem értem, hogy tudsz ilyen nyugodt maradni! Ez kurva nagy szemétség, amit velünk csináltak! Huligánok! Nincs jobb dolguk, mint alvó embereket baszogatni?!

- Megesik az ilyen... Nyugodj le egy kicsit, és szedd össze magad! - nyugtatgatja a Kiadó az idegösszeroppanás szélén álló Költőt, aki ezúttal enged az okos szónak, és nem töri tovább a fejét valami frappáns jelzőn, amellyel merénylőit illethetné.

- Fáj a szívem. Azt hiszem, szétzúzták a bal pitvart - szól a Költő, és néhány rögtönzött eszköz segítségével - sárral, kövekkel és egy kis fadarabbal - betömi a mellkasában tátongó lyukat. Már majdnem visszanyeri legendás nyugalmát, mikor észreveszi, hogy az egész ruházata recseg a megszáradt vértől. Körmeit mélyen belevájja az arcába, és hisztérikus sikítozásba kezd. Már egy intergalaktikus hányás szélén áll, mikor - megkegyelmezvén nekem, a hűséges mesélőnek - összeszorítja a fogait, és mégsem billenti túl az ízléstelenség határán ezt a már hányás nélkül is rendkívül viszolyogtató jelenetet.

- Van valami minimális esélye annak, hogy folytatod a történetedet, vagy inkább betegszabadságra vonulsz? - kérdi a Kiadó, akit egyáltalán nem zaklattak fel a történtek. Hősünk leül, egy maroknyi hó segítségével megszünteti a szájában uralkodó fokhagymaízt, kiakasztja a kabátgombját az egyik szívbillentyűjéből, majd folytatja a históriát.

- Az Ötödik Kapu volt az egyetlen, amelyen úgy sétáltam be, hogy éreztem, mire számíthatok. Tulajdonképpen a Helyen töltött első napjaim óta tudtam az illegalitás létéről( az expedícióm szüneteiben - a kapukon kívül -, miközben egy titkos művészeti társulást akartam összehozni, számtalan különös figurával találkoztam. Néhány beszélgetés után már biztos voltam benne: van egy kapu, amely mögött meg fogom találni a Helynek azt a részét, amiért vállaltam a letelepedés gyötrelmeit. Olyan elszántsággal kerestem ezt a helyet, mint egy grállovag Krisztus kelyhét. Akkor még nem is sejtettem, hogy eljő a nap, amikor - mint az utolsó lovag - én fogom egyedül őrizni a megtalált kaput...

Rengeteg embertől érdeklődtem, térképek százait fésültem át. Hosszú ideig kutattam, mígnem egy álmomban felvette velem a kapcsolatot az illegalitás. Megtudtam a jelszót - ami a belépéshez elengedhetetlenül szükséges - és azt, hogy a következő kapu mögött fogom meglelni a területet, ahol majd, mikor már az egész Helyet ismerem, végleges lakhelyemet berendezhetem. 

Bár a mozgalom ekkor még csak csírájában létezett, a szervezés alappillérei - különös tekintettel a telepatikus kommunikációra - olyan tökéletesek voltak, hogy még Kun Béla is megirigyelhette volna.

- Hogyan kaphatott külön kaput egy földalatti mozgalom? - értetlenkedik a Kiadó.

- Jogos a kérdés. Furcsa, hogy akkor ez eszembe sem jutott. Bár az illegalitás művelt egy-két valóban illegális dolgot, nem jelentett különösebb veszélyt a Helyre nézve. A titkos mozgalmak történetében egyedülálló módon ez a szervezet annyira vigyázott az inkognitójára, hogy a biztonság kedvéért nem hajtott végre soha olyan akciót, amelynek alapján valaki rájöhetett volna, hogy a tagjai veszélyes bűnözők. Ezek a gazemberek pedig annyira féltek attól, hogy leleplezik gazemberségüket, hogy a biztonság kedvéért tisztességes életet éltek; szép csöndben különböző művészeti tevékenységeket folytattak, és csak elvétve követtek el bűncselekményeket. A mozgalom tökéletesen titkos tudott maradni. Még a szabadkőművesek is csak azt tudták megoldani, hogy tagjaik kiléte ne szivárogjon a mozgalmon kívülre. Ezzel szemben a Helyen működő illegalitásnak nem volt egyetlen tagja sem, aki teljes biztonsággal el tudta magáról dönteni, hogy tag vagy sem.

Kérdésedre válaszolva, szerintem azért működhetett önálló és legitim keretek közt a Hely undergroundja, mert - bár kétségtelenül ez volt a leghomályosabb és talán legbizarrabb területe - itt született meg azoknak a szellemi termékeknek a jelentős része, amelyek a Hely megalkotását motiválták annak idején. Belátom: könnyű úgy lázadónak lenni, hogy közben az ember békében él a rendszerrel, könnyű egy demokráciában őfelsége komédiásának lenni, de még esetleges elfogultságom ellenére sem beszélnék szuperlatívuszokban egy olyan szervezetről, amelynek szellemi korlátait a Hely határai szabják meg, amely saját létezését csak a Hellyel való viszonyában tudja meghatározni. Számomra az underground egyszerre jelentette magát a Helyet és a Helyről kifelé vezető utat...

- Mikor vetted fel a kapcsolatot a szervezettel?

- Mihelyst felépültem a Szent Pennák Őrénél tett látogatásom alatt szerzett betegségeimből. Mivel az átképzése óta nem bíztam meg igazán Bendegúzban, megkértem, hogy készítsen nekem statisztikákat az ideiglenes lakhelyem hálóhelyiségében mozgó oxigénmolekulák mennyiségéről és mozgásának főbb csapásvonalairól. Tudtam, hogy ez a nemes feladat le fogja kötni annyira, hogy ne vegye észre távollétemet. Így nem kellett Bendegúzt vérig sértenem az üzemen kívül helyezéssel.

Mikor lélekben felkészültem az expedíció folytatására, kimentem a Hely és a külvilág határvonala mentén húzódó kiserdőbe, és megkerestem a szikomorfákat, melyeket a már említett álmomban láttam. Tudtam: itt helyezkedik el az Ötödik Kapu. Beléptem a fák közé, és mielőtt egyet dobbanhatott volna a szívem, már a pincékben találtam magam.

Alig két méterre lehetett ellátni a néhány pókhálós bányalámpa fényében( emberi jelenlétre utaló nyomot nem láttam sehol. Orromat - megóvandó a penetráns dohszagtól - bűzlő hónaljamba rejtettem, és elindultam az ezernyi gőzölgő cső mentén. A lámpák zúgásán és néhány láthatatlan patkány neszezésén kívül olyan csend volt, mint egy rég elfeledett kriptában.

Legalább másfél órás, idegőrlő túra után elértem a vaskapuhoz. "A jelszót!" - kiáltott rám valaki az ajtó mögül. Teljesítettem az idegen kívánságát. Rövid várakozás után a vasajtó hangos robajjal megnyílt előttem. "Gyere be! A Nagygyűlés nemsokára megkezdi a munkát" - szólt hozzám a kapuőr. A sötétben nem tudtam kivenni az alakját, de a hang irányából ítélve már az első pillanatban tudtam: legalább háromszor olyan magas lehet, mint én. "Nem veszthetek semmit"- gondoltam, és elhatároztam: megkeresem e különös lény fejét. Hosszú, szabálytalan foltokkal ékesített, sárga nyakon vezetett tekintetem végeláthatatlan útja a zsiráf fejéig. Mikor találkozott a tekintetünk, rám mosolygott és tájékoztatott, hogy a folyosó végén megtalálom a konferenciatermet. Természetesen nem adtam hangot csodálkozásomnak, hiszen tudtam, hogy tudja, hogy tudom, hogy tudja, hogy tudom: egy pincében élő zsiráf megdöbbentő jelenség.

Elindultam a folyosón, és néhány perc gyaloglás után ajtókra bukkantam. Hosszan sorakoztak a fal mentén( nem volt köztük két egyforma. Odaléptem az egyikhez. Vaskos, faragott keményfából készült darab volt, gazdagon díszítve meghatározhatatlan eredetű írásjelekkel. "Feketemágiaügyi Főfelügyelőség, Imaginációs Mágia Alosztály" - tanúskodott az iroda rendeltetéséről a pókhálós vörösréztábla. Nem mertem az ajtóhoz közel menni, de, még jó két méterről is el tudtam olvasni a - botrányos anakronizmusként ható - modern parafahirdetőtáblára szúrt sajtcetliket. A hirdetőtábla közepén markáns, "Kérjük, démonidézési ügyekkel ne zaklassanak!" felirat éktelenkedett. A cédulák közt voltak reklámok: "Még kapható a Gyógynövények Mexikó mezein című könyv!" vagy "Rontások és bájolások, most fél áron a Feketemágiaügyi Főfelügyelőség Folklór osztályának Hagyományos népi eljárásokat kutató csoportjánál", és volt néhány segélykérő levél is. Ez utóbbiak közül a legfigyelemreméltóbb valahogy így szólt: "Valaki a múlt héten kölcsönkérte a Necronomicon kéziratát. Azóta nem jelentkezett. Nagyon kérem, hogyha valaki megtalálja a könyvet, juttassa el hozzám legkésőbb a legközelebbi Mars-Jupiter együttállásig! Fontos! Előre is köszönettel: Alhazred az Őrült Arab, a könyv szerzője.

A következő ajtót lényegesen kedélyesebb hangulat övezte. Színes neonokkal díszített félfáit parányi tükrökből összeállított, futball-labdányi gömb koronázta. Odabenn egy szentélyt találtam, melyben egy - számomra mindaddig ismeretlen - liturgiát követve, különös szertartást mutatott be egy alig tíz fős gyülekezet. Hasonlóan az afro-amerikai keresztény misék felhívás-válasz formáihoz, itt is a pap által előénekelt sorra reagált a hitközösség. Az ének szövege valahogy így hangzott: "One for the party, two for the show, three to get ready, now go cat go, but don(t you step on my blue suede shoes". Miután a közös éneklés végére értek, mindenki egy hatalmas Elvis-szoborhoz járult, és kis aranylapocskákat helyezett el a felületén. Mikor a gyülekezet elhagyta a szentélyt, besettenkedtem és tüzetesen átvizsgáltam mindent. A több tízezer kicsiny Elvis-szobrocska rengetegében megtaláltam a plébánia ajtaját, mely fölött rózsaszínű, csillogó flitterekkel díszített tábla állott "Elvis Munkacsoport" felirattal. A bejárat melletti hirdetőoszlop segítségével könnyen lehetett tájékozódni a társaság működésének főbb vonalairól: "Fodrászati tanácsadás minden kedden", 'Elvis-imitátorok hitelesítése hétköznap 14 órától 16 óráig"," Megjelent az új lemez! Tizenkét vadonatúj, andalítóan érzelmes dal a Királytól!" Mivel a plébánia zárva volt, folytattam - a folyosón található ajtókkal való bíbelődés miatt jócskán lelassult - utamat.

Ajtók tucatjai mellett haladtam el, de - mivel engem elsősorban a Nagygyűlés tevékenysége foglalkoztatott - nem időztem túl sokáig egyiknél sem. Az egyetlen, ami mögött akkor is valamilyen munka folyt, a "Filmkészítők Önsegítő Egyletének Ocsmány Halálnemek Kitalálásáért Felelős Alosztálya, a FÖEOHKFA" volt. Itt még ekkor - akkori hitem szerint néhány perccel a Nagygyűlés hivatalos megnyitója előtt - is árulták a cég egy leányvállalata által, potenciális öngyilkosok számára gyártott oktatófilmet, melynek segítségével az érdeklődő megismerhetett néhány egyszerű, elég jó hatásfokkal működő eljárást. Egy - az ajtóra tűzött - hirdetésből tudtam meg, hogy még egy hétig minden vásárló "grátiszba" kap a film mellé néhány segédeszközt. Biztos ezért volt ekkora az érdeklődés.

Az ajtó előtt álldogáltam, mikor belém nyilallt az ismerős "Úristen, már megint késésben vagyok" érzés. Futva folytattam utamat a Konferenciaterem ajtajáig, ahol ismét találkoztam a zsiráffal. Újra ellenőrizte, hogy tudom-e a jelszót, majd beengedett a Nagygyűlésre. 

Balsejtelmem megalapozottnak bizonyult: a konferencia már elkezdődött. Csendben átvágtam magam az asztalok és emberek által képzett, zsúfolt tömegen, majd kerestem magamnak egy kényelmes ülőhelyet. A - kissé nagyzolva Konferenciateremként emlegetett - szűk odú végében szerény, legfeljebb fél méter magas színpad állt. Mindenki feszülten figyelte a rajta zajló eseményeket. 

Éppen az underground mozgalom egy kimagasló verbális készséggel, és sziporkázó szellemmel megáldott aktivistája tartott igen hatásos előadást a Helyen való létezés megoldhatatlan problémáiról. Bár a kifejtett tézisek bizonyítása sokszor követhetetlenné vált a fiatalember túlságosan akkurátus stílusa miatt, az előadás minden jelenlévő számára feledhetetlen szellemi csemegét nyújtott. 

"Ahhoz, hogy a Hely követelményrendszerébe be tudjunk illeszkedni, számtalan most-ot kell megtalálnunk. Mióta tudósaink egyértelműen kimutatták, hogy az esetek több mint kilencvennyolc százalékában a még túl korán, és a már túl késő szélsőértékei által határolt időintervallum meg sem közelíti a 3(10-45  másodpercet, tudjuk: a Hely elvárásainak megfelelni lehetetlen. A milliónyi most mind elvész e megfoghatatlanul kicsiny időtartam kérlelhetetlen tünékenységében. Ha azt mondom: most cselekedj, azt mondom: ne cselekedj, ha valaki arra kér, hogy valamihez keresd meg a megfelelő pillanatot, nem kér semmit" - ezek voltak az előadás utolsó gondolatai, melyek azóta is visszhangzanak a fejemben, és meghatározzák a cselekedeteimet. 

Mikor a fiatalember elhagyta a színpadot, döbbent csend lett úrrá az egész nézőtéren. Azok, akik nem késtek el, tudtak valamit, amit én akkor még nem. Egy reflektor kivételével minden fény kialudt( már a légy zümmögését sem lehetett hallani, olyan csend lett. Tudatlanságom miatt érzett szorongásomat - a "ha Rómában vagy, tégy úgy, mint a rómaiak" elv alapján - színlelt izgatottsággal próbáltam palástolni. "Mindjárt jön. Ő, maga!” - szólt hozzám valaki, s én igyekeztem a lehetőségekhez képest értelmes arcot vágni. Talán még mondtam is valami "szinte el sem hiszem" vagy "ó, igen nagy nap ez a mai"- félét. Mikor a levegő vibrálása már elviselhetetlenné vált, megtörtént a csoda: belépett Ő...

Kopottas, ódivatú zakót, elnyűtt inget viselt, fakó nadrágja alól kilátszott a letűnt békeidőket idéző zöld cérnazoknija. Bár viselkedése kissé félszeg, sőt néha talán kimondottan esetlen volt, lénye önbizalmat és bölcsességet sugárzott. Sokáig állt szótlanul, a nézők tekintetét lesve. Sosem láttam még ilyen szuggesztív személyiséget... Minden szava elevenen él bennem azóta is.

"Elmondok egy verset - szólt Ő.-

Miért zeng?

Miért zeng bús köd, vad partok

ihamló ködin száll tépa sólymok

menydörgő zuhatag?

Miért zúz s tép, berzengő halmok 

zord sarlója, s cafatló holdak szeglő 

magányán,  ha túl?

Miért lappang kenettől magasztló

homályok  bűzlő ájtata hű pengék

kristály-hidegén?

Néma már gyepem szikkatag deleje,

füstlő homok vérző agálya mind.

Kihunyt a vég. Túlzabott a szárny,

Nem dorgok hát kusza lombjain.

Hol a hit, vihánc démonok bomló üszke, 

ne keress izványló acélt!

Ne feledd: mit tudsz, tudva tudd, 

s nem tong a téboly hűs szeszélyt! "

Jó fél percig tartó döbbent csend után a költő meghajolt, és kitört az őrjöngő tapsvihar. Nem tudtam olyan erőt elképzelni, mely akkor a közönség szenvedélyes tombolását megfékezhette volna( az átélt katarzis hatására senki sem tudott uralkodni magán. Az emberek felálltak, és - amennyire a zsúfolt asztalok engedték - tébolyult örömtáncba kezdtek. Én csak ültem letaglózva, és úgy éreztem magam, mintha egy Dionüszosz-ünnep kellős közepére cseppentem volna. A költő negyedórán keresztül állt, figyelte az örvénylő tömeget, és élvezte, ahogy az elismerés üdítő hullámai lassacskán lehűtik túlhevült szellemét.  Mikor elcsitult az ünneplő sokaság, és kigyúltak a fények, ennyit szólt búcsúzóul: "Üde mező az én lelkem, és dús füvein legelésző birka minden emberfia...". Ismét meghajolt, majd eltűnt.

Ezután, egyórás szünet következett. Igyekeztem kihasználni az időt és megtudni: ki volt ez az emberfeletti lény, aki puszta költészetével képes volt legalább ötven embert bevezetni az extázis birodalmába. Sokakkal beszéltem, és nem volt két ember, aki ugyanazt mesélte volna( több tucat legendát hallgattam végig, de ezekből csak azokat a motívumokat ragadta meg az emlékezetem, amelyek minden elbeszélésben jelen voltak. Az ezekből kialakított képem - az adatgyűjtést jellemző precizitásnak és a széleskörű mintavételnek köszönhetően - többé-kevésbé hitelesnek tekinthető.

A költőt Elemérnek hívják, és tizenkét évvel ezelőtt halt meg egy különös balesetben, melynek körülményei még a legközelebbi hozzátartozóinak arcára is mosolyt csaltak. Halála után (a túlnyomó többség ezt a verziót tartotta a legvalószínűbbnek) találkozott Elvis-szel, aki néhány dalszövegért cserébe, egy átmulatott éjszaka után megosztotta vele az örök élet titkát, és megitatta a halhatatlanság elixírjével, melyet - nem túl hiteles források szerint - egy grállovagtól kapott.

- A Szent Grál jelenleg Elvis birtokában van? - rökönyödik meg hosszú hallgatás után a Kiadó.

- Nem hiszem, szerintem baromság. Az informátoraim nem túlzottan megbízhatóak.

- Történt még valami érdekes? - kérdezi a Kiadó nem leplezve reményét, hogy a válasz nemleges lesz, ugyanis az elmúlt negyedórában - hirtelen támadt álmossága okán - erősen lankadt a figyelme.

- A szünetben összefutottam néhány cimborával, akiket még a kapukon kívül töltött napjaim alatt ismertem meg. A következő programot készültek filmszalagon megörökíteni. Miután precízen beállították a lámpákat, megtalálták a kamera ideális helyét, és már úgy nézett ki, hogy minden készen áll a forgatás megkezdéséhez, az operatőr panaszkodni kezdett, hogy nem eléggé élénkek a színek. Hosszú, eredménytelen kísérletezés után néhány mágikus növényből csavart cigaretta jelentette a megoldást. Az operatőr elszívta, belenézett az objektívbe, majd elégedett mosollyal jelezte a stábnak, hogy a probléma megoldódott.

Elmondták, hogy a Nagygyűlés fénypontjának számító koncert egyedülálló zenetörténeti eseménynek ígérkezik, és úgy látják, hogy megbocsáthatatlan bűn lenne az utókort megfosztani ettől a csodától. Megdöbbenve tapasztaltam, hogy a stáb nem hozott magával semmilyen eszközt, amivel hangot lehetne rögzíteni( se mikrofont, se magnót. Nem palástoltam értetlenségemet, és rákérdeztem: ha hangversenyt kívánnak felvenni, akkor hogy-hogy csak a történések vizuális síkjára koncentrálnak. "Elfelejtettük, de nem baj. Sőt, talán még jobb is így. Majd meglátod, mire gondolok..." - hangzott a válasz.

Életem legérdekesebb és legborzasztóbb órája után már tudtam, miről beszélt. A fellépő Cantus Fecalicus Kamarazenekar eltökélt szándéka volt demonstrálni, hogy a zenetörténetnek nincs több továbblépési lehetősége, és hogy nincs keservesebb dolog, mint kortárs zeneszerzőnek lenni. Évek óta keresik a tökéletes kifejezésmódot és eszköztárat, mellyel ezt az életérzést tökéletesen bemutathatnák. Bár a zenekar frontembere kifejezetten nagy tehetség (napi nyolcezer kottafejes, és kétszáznegyven violinkulcsos átlagteljesítményével beírhatta a valaha született legnagyobb zeneszerzők közé a nevét), először nem hitték, hogy a kompozíciós zenében találják meg a tökéletes zenei rettenet felé vezető utat, és különböző kezdetleges megoldásokkal próbálkoztak, úgymint hangszercsere a kamarazenekar tagjai közt – sorsolás alapján -, hangolókulcsok céltalan tekergetése, füldugók bevetése az esetleges közös játék elkerülése végett, satöbbi. A kísérletek nem váltották be a hozzájuk fűzött reményeket, mivel véletlenszerűen még teljesen kaotikus zenélés közben is fel-felbukkant néhány nem várt konszonancia, illetve egy-két kifejezetten tudatosnak ható ritmikai egység. Ezek voltak az első lépések. Azóta tudatosan szervezett elhangolással, pontos tervezéssel és fáradtságot nem ismerő próbálással sikerült létrehozniuk a muzsikát, amely áttörhetetlen kapuként szolgálhat majd az elpusztult új zenei utak sírboltjában. 

Ez volt a legcsodálatosabb zene, amelyet valaha hallottam. Amíg tartott, az maga volt a rémálom (a koncert ideje alatt kirojtosodott a fülem az átélt borzalmak hatására), de mikor véget ért: könnyűnek és gondtalannak éreztem magam, mint egy szappanbuborék. Ez a típusú művészeti taktika teljesen új volt számomra( még sosem találkoztam olyan műalkotással, amellyel találkozni ilyen keserves lenne. 

- Hogy lehet jó zene az, amit nem jó hallgatni? - teszi fel a kézenfekvő kérdést a Kiadó.

- Alkotói szemmel volt jó zene. Rokonszenves volt az a hozzáállás, hogy nemcsak a művésznek kell szenvednie, hanem a hallgatónak is. A Cantus Fecalikus zenéjénél a műélvezet fáradságos munkavégzéssé válik, melynek gyümölcse az esztétikai gyönyörűség, ami hagyományosan sült galambként repül a hallgató szájába. Szerintem az alkotó és közönségének közös kínlódása, közelebb hozhatná az embereket egymáshoz, és talán megszüntethetné a művészvilágot és a mindennapi embert elválasztó szakadékot.

- Nemes gondolat - mosolyog a Kiadó hősünk hirtelen támadt idealizmusán. 

- A koncert utáni bársonyos csendet a már említett forgatócsoport eszeveszett káromkodása törte meg. Odamentem és megkérdeztem, hogy mi a probléma. Válasz helyett levetítették nekem a koncertről készített felvételeket. A több mint egy órás filmen nem látszik semmi néhány lámpán, a dohányfüstön és egy pár negyvennégyes férficipőn kívül, mivel a fővilágosító - miután munkájával végzett - elégedetten leült a kamera mögé, és fáradt lábait feltette a szemközti asztalra. Bűne hamar megbocsátatott, mivel "A létezés perifériáján" címmel vetített film számos hazai és nemzetközi fesztiválon komoly elismerést és különféle díjakat is kapott. 

Az este további részére nem emlékszem. Rémlik, mintha vodkát rendeltem volna, és van még egy távoli emlékem arról, ahogy az operatőrrel a színhelyesség-beállításról folytatok eszmecserét, de másról tényleg nem tudok. Egy biztos: másnap reggel - vagy ki tudja, mikor -, amikor felébredtem, úgy éreztem magam, mint egy rég kihalt állatfaj utolsó kitömött példánya( alig bírtam megmozdulni, hangyák hancúroztak a bőröm alatt, és úgy zsongott a fejem, mintha egy leánykollégium a fejemben tartotta volna a szokásos évi gólyabálját. Kikászálódtam a romok és sorstársaim alól, majd kinyitottam a szememet( "mintha egy impresszionista festményt néznék egészen közelről" - gondoltam, és megpróbáltam kihunyorogni az előző éjszaka homályát. Mikor kicsit magamhoz tértem, írtam egy "leléptem, telefon, pá" -típusú másnapos üzenetet, majd az időközben segítségemre sietett zsiráf segítségével elhagytam a Konferenciatermet.

Később tudtam meg, hogy azon az estén megszületett négy regény, hat egészestés nagyjátékfilm, kilenc szimfónia, öt verseskötet és két teljes zenekari szvit, és ezeknek állítólag nem elhanyagolható része az én kezemből került ki. 

Mondanom sem kell, hogy időm jelentős részét ezután az underground különböző helyein töltöttem( a mozgalom kiváló aktivistájává lettem. Előadásokat tartottam, dolgoztam az irodák legtöbbjében, és tucatnyi illegális akció szervezésében és lebonyolításában vettem részt.

- Na, talán akkor mára ennyi elég is lesz - mondja a Kiadó, és feladja szemhéja nyitvatartásáért vívott atlaszi küzdelmet.

- Rendben. - szól beletörődően a Költő, aki még tucatnyi anekdotával szerette volna az eddig elmondottakat színesíteni. A biztonság kedvéért még egy kis sarat helyez a mellkasára, nehogy az éjjel kiszakadjon a szíve, majd - jó messze a sírgödörtől - álomra hajtja a fejét.

Ötödik felvonás

Első szín
(A színpadon végeláthatatlan sztyepp terül el. Középen kis házat látunk, elkerített veteményeskerttel és verandával. Mikor a rendező úgy látja, hogy a táj szépsége már nem köti le a nézők figyelmét, megjelenhet az illegalitásban Hiéna néven ismert férfi. Nagy tönköket hoz a veranda előtti tűzrakó helyhez, majd egy balta segítségével felaprítja őket. Egy óra múlva, mikor befejezi a hatalmas máglya építését, tölt magának egy pohárka vodkát, rágyújt egy pipára, majd elégedetten elhelyezkedik a kerti székében. Ekkor tűnik fel a horizonton - a színpad végében - Sólyom, aki félórás gyaloglás után megérkezik a házikó elé. Hiéna feláll, Sólyom lerakja a hátizsákját, majd a két barát egymás tenyerébe csap.)

Hiéna: Isten hozott, Sólyom!

Sólyom: Üdv, Hiéna!

Hiéna: (széket hoz Sólyomnak) Helyezd magad kényelembe, és mesélj: hogy mennek a dolgok mostanában!

Sólyom: (lelkesen) Röffentyűsen! Nagyon figyelnek a ügyek, de mint a disznó.

Hiéna: A filmmel hogy álltok?

Sólyom: Jól. Még sosem voltam ennyire biztos a sikerben, mint most. Végre igazi sikerfilmet fogunk csinálni. Lesz benne minden, amit a nézők szeretnek: kiskutyák, aranyos kisfiú, szex és sok erőszak. Mindegy, nem akarlak a részletekkel untatni. És hogy telnek a napjaid így, az illegalitásban, messze túl a halál mélabús faszán?

Hiéna: Kicsit tényleg unalmas ez a styepp. Húsz versztára van a legközelebbi kocsma, de nem panaszkodhatom. Jól haladok a kísérleteimmel, befejeztem a műelemzésről szóló publikációt, és most már elég közel járok a megoldáshoz...

Sólyom: Mikor lesz valami használható eredmény?

Hiéna: A rendszer prototípusa már elkészült, de van még egy-két gyenge pontja. Attól félek, hogy a Homoki-féle második törvény - bár nagyterjedelmű műveknél kiválóan működik - verselemzésnél használhatatlan. Évekig tartó kutatás után jöttem csak rá, hogy nem lehet egy regényciklust és egy epigrammát ugyanazzal a módszerrel elemezni. Ha sikerül a jelenleginél kicsit stabilabb alapokra helyezni a teóriámat, akkor olyan szintű változást fog előidézni az irodalomtudomány területén, mint amikor a kvantumfizika és a relativitáselmélet átvette a klasszikus newtoni fizika helyét.

Sólyom: Mi a gáz a Homoki-féle kettessel?

Hiéna: Még nem jöttem rá, hogy az elmélettel mi a baj, de az biztosan kiderült, hogy a gyakorlatban teljesen használhatatlan. Valószínűleg - a fizika példájánál maradva - a regények úgy viszonyulnak a versekhez, mint ahogy a Nap körül keringő bolygók pályája az atommag körül keringő elektronokéhoz,

Sólyom: Azt mondod, hogy a gyakorlatban nem működik? Túl vagy már az első tesztelésen?

Hiéna: Ne is mondd, szörnyű volt. A rendszer azt az eredményt hozta ki, hogy a Befordultam a konyhába nyolc egész tizennégy századdal jobb vers, mint a Himnusz...
(váratlanul megérkezik Keselyű)

Keselyű: Tiszteletem uraim és bocsesz a késésért! Ugye még nem maradtam le semmiről!

Hiéna: Ugyan, dehogy. Még nem kezdtük el. Megint késik...

Keselyű: (hoz magának egy széket a fáskamra mellől, és elővesz egy üveg vodkát) Amondó vagyok, barátaim, hogy adjuk meg a kegyelemdöfést ennek a szerencsétlennek (a vodkásüvegre mutat). Én már harcképtelenné tettem... 

(körbeadják a vodkásüveget)

Keselyű: Minden megvan?

Hiéna: Az alapfelszerelések a raktárban, máglya itt - már csak be kell gyújtani -, vodka a kezedben, a történetek pedig itt vannak a fejünkben... (Sólyomhoz) A Könyvet és a növényeket hoztad?

Sólyom: Itt van minden. Sőt, ezt nézd! (Táskájából elővesz egy hatalmas négyszemélyes vízipipát)
Keselyű: Pöpec... (elégedetten) Zsiracélság.

Hiéna: (megerősítve Keselyűt) Ott van...

Sólyom: (kiegészítve a Hiéna által megkezdett gondolatmenetet) ... mint az állat. 

Keselyű: Benéz, mint az atom. Ti is érzitek?

Hiéna: Mit?

Keselyű: Hát a dekadencia semmihez sem hasonlítható, kissé édeskés ízét. Itt ülünk a semmi közepén, nyomjuk a fejünkbe a vodkát, bizarr dolgokat készülünk művelni, és ezalatt egyikünknek sem jut eszébe, hogy valami haladó, a társadalom számára hasznos dologgal foglalkozzon. Van ennél csodálatosabb?

Sólyom: (lelkesen) Nincs. Efelől biztos lehetsz. (Hirtelen eszébe jut valami) Hány óra van?

Hiéna: Öt óra ötvenkettő. Te negyvenöt, Keselyű barátunk pedig negyvenhét percet késett. Már csak egy valaki hiányzik...

Sólyom: Balhüvelykem bizsereg, gonosz lélek közeleg...
(a végszóra megérkezik a Költő)

Költő: Sziasztok! Millió bocsi, de eltévedtem... Remélem, nem hiányoltatok túlzottan.

Hiéna: Ne aggódj! 

Sólyom: Akkor talán el is kezdhetnénk.

Keselyű: Épp itt lenne az ideje.

Hiéna: (körbejárja a tüzet) Üst, üst, gyűlj tele, férget, mérget üss bele, kő alatt kit harminchárom éjjel izzaszt hideg álom, legelőször buta béka (a Költőre mutat), te kerülsz be a fazékba...

Költő: (kissé kedvetlenül) Tényleg én kezdjem?

Hiéna: Szívesen elkezdenéd?

Költő: (legyint egyet, majd hirtelen fellelkesedve) Persze, csak hagyd abba ezt a bohóckodást, és gyújtsd be a tüzet!

(Hiéna rámutat a máglyára, mire a mutatóujjából villám csap ki. Fél perc múlva már az eget szaggatják a lángok)

Keselyű: Nem rossz. Kifejezetten ügyes...

(Költő, Hiéna és Keselyű leülnek a tűz mellé, kényelmesen elhelyezkednek, Sólyom pedig üzembe helyezi a vízipipát, majd ő is letelepszik. Néhány perces tesztelés után, a mosolyok egyértelműen jelzik Sólyom számára, hogy a társaság elégedett az új szerzeményével) 

Költő: Na, barátaim: eljött az idő. Csendesedjünk el, lazítsuk el elmélkedések százaitól tépázott szellemünket, majd figyelmezzünk reám!

Hiéna, Sólyom és Keselyű: Készen állunk!

Költő: Figyelmeztetlek benneteket, hogy ez mind közül a legborzasztóbb. A legsötétebb rémálmaitok is sikítva iszkolnának el e történet hallatán. Még az én gyomrom is összeszorul, ha rá gondolok...

Hiéna: Mi a címe?

Költő: Hang a mélyből. (A Költő az ég felé mutat, majd elővesz néhány oldalnyi kézzel írott szöveget. A természet azonnal megérti a jeleket, és szempillantás alatt éji sötétség borul a tájra. A nap helyén most a telihold székel, az énekesmadarak csicsergését felváltja a kuvik. Süvöltő szél támad( a tűz fényében rémítő árnyak keringenek) 
Sólyom: (mosolyogva) Ez már a novellád?

Költő: Ez lesz életünk legsetétebb éjszakája... (a füst szabályos gyűrűt fon hőseink köré( az időközben jócskán megszaporodott kísértetek nem érinthetik őket) Elkezdem: "Hang a mélyből. (Hosszú hatásszünet) Egy nyirkos őszi éjszakán jöttek először hozzám. Odakinn - rémisztően csapkodva a spalettákat - gyilkos erejű szél tombolt, az utcákon ülő sűrű ködben csak a telihold baljós fénye világlott. Ezen a hátborzongató éjszakán nem volt emberfia, aki kimerészkedett volna otthonából( a kóbor kutyák tébolyult csaholása talán az egész város rémületét öntötte szavakba. 

Mivel akkoriban még egyáltalán nem voltam babonás, az időjárási tényezők ilyetén való együttállása miatt nem hagytam magam zavartatni. Mint bármikor máskor a vacsorám elfogyasztása után elszívtam egy cigarettát, majd lefeküdtem aludni. Hajnali három óra felé a feleségem felriadt, és - jócskán megnehezítvén a visszaalvásomat - eszeveszett mászkálásba kezdett, először a szobánkban, majd az egész ház területén. El sem tudtam képzelni, hogy mi baja lehet, de nagyon bosszantott a sikítozása. Mikor negyedórára elhallgatott, végre sikerült újra álmot csalnom a szememre, de erőfeszítéseim gyümölcsét nem élvezhettem sokáig, mivel - amennyire meg tudom ítélni, körülbelül fél óra múlva - berontott a szobába. Alig ismertem rá( holtsápadt volt, reszketett, mint a nyárfalevél, és a tőle megszokott, bájosan tömör mondatszerkezetek helyett összefüggéstelen szavak végeláthatatlan sokaságát zúdította rám. Többször megkértem, hogy - tekintettel a másnap reggel nyolckor kezdődő munkámra - próbálja meg tömören összefoglalni a problémáját, lehetőség szerint kerülve a jelzőhalmozásokat és más időrabló eszközöket, de nem hatottak rá a szavaim. Meg sem hallotta, mikor elmondtam neki, hogy ha másnap az átvirrasztott éjszaka miatt elalszom könyvelés közben, akkor kirúgnak az állásomból. Nem tehettem mást, vártam... Szerencsémre a fárasztó sikítozás miatt oxigénhiányos állapot lépett fel a szervezetében, és elájult. Két percig élveztem a csendet, majd - mikor magához tért - vittem neki egy pohár whiskyt, és ismételten megkértem, hogy szedje egy kicsit össze magát, majd próbálja meg értelmesen elmondani, hogy mi izgatta fel ennyire. "Valaki van idebent” - mondta, mire én természetesen felszólítottam, hogy a valaki szót kicsit fejtse ki bővebben. "Ők azok! Értem jöttek"- felelte. Válasza nem nyugtatott meg különösebben, sőt - azon az éjszakán először - erős balsejtelem lett rajtam úrrá. "Jól van, szívecském, végére járunk ennek a dolognak. Hol vannak - ahogy mondtad - Ők?" - kérdeztem, és igyekeztem derűs nyugalmat sugározni magamból. "A konyhában. Pontosabban a kredencben, a levesestál mellett" - felelte. "Rendben. Akkor most szépen lemész a konyhába, és megnézed még egyszer azt a fránya kredencet. Ha nem találsz semmit, akkor szólj nekem, és akkor majd megnézem én is" - találtam meg a tökéletes megoldást. A feleségemnek bár nem volt ínyére a dolog, engedett bölcs szavaimnak, és lement a konyhába. 

Három órán keresztül vártam rá, de hiába. Nem jött többet. Ez már az én idegrendszeremnek is sok volt. Mivel aznap már alig tudtam egy-két órát aludni, reggel hét órakor kimerülten indultam dolgozni. 

Munka után, mikor hazaértem, még titkon bíztam benne, hogy életben találom a feleségemet, de mikor beléptem a konyhába, szertefoszlottak a reményeim. Amit a konyhában találtam, az volt a legleírhatatlanabbul borzasztó iszonyat, amit valaha láttam. Szegény asszony lelombozó állapotban volt.

Kihívtam a rendőrséget, és elhatároztam, hogy megpróbálom a dolgot a jobb oldaláról nézni. Ahogy szerencsétlen feleségem kihűlt tetemének darabjait néztem, arra gondoltam, hogy milyen csodálatos dolog élni. Ezt abban a pillanatban éreztem először. Az emberi mulandóság rettentő bizonyságával volt tele a konyhám, és én akkor jöttem rá, hogy mindaddig nem használtam ki rendesen az istenek által nekem szánt időt. Eldöntöttem, hogy otthagyom az állásomat, és a spórolt pénzemből új életet kezdek( bejárom az egész világot, és mindenütt az emberi élet szentségét hirdetem majd. Sajnáltam, hogy pont egy ilyen peches napon jött el számomra a megvilágosodás, de "jobb később, mint soha" - gondoltam. 

Megjöttek a rendőrök. Mikor bementek a konyhába, mindketten rosszul lettek. A fiatalabb kiment a kertbe hányni, az idősebbik pedig összeszedte magát, és munkához látott. Futólag megvizsgálta a holttestet, majd feltett nekem néhány rutinkérdést: "Milyen volt a kapcsolatuk mostanában?", "Mit gondol, volt oka arra, hogy öngyilkos legyen?" satöbbi. Miután minden kérdésre megfeleltem, a nyomozó letörölte az egyik széket, leült, majd gondolkodni kezdett. Öt perc után felállt, mélyen a szemembe nézett, és így szólt: "Majdnem biztos vagyok benne, hogy gyilkosság történt". Mikor közöltem vele, hogy én mindvégig erre gyanakodtam, rosszallóan nézett rám, és megkért, hogy ne kontárkodjak bele a munkájába. Rövid beszélgetésünk végére megérkezett a kollégája. Vele is ismertette a tényállást, majd mindketten nylonzacskókat vettek elő, gumikesztyűt húztak, és megkezdték a nyomok rögzítését. Harminc perc eredménytelen kutatás után az idősebbik jelezte a másiknak, hogy talált valamit. Ezután egy konyhakés segítségével sikerült szétfeszíteniük a feleségem száját. A fiatalabb lenyúlt az asszony torkán, és kihúzott belőle valamit. Egy csáp volt az. Mindkét rendőr összerezzent e különös objektum láttán( félrevonultak a konyha tőlem legtávolabb eső sarkába, összedugták a fejüket, majd rövid diskurzus után odaléptek hozzám. "Sajnálom, ami a feleségével történt, de sajnos nem segíthetünk. Ez nem a mi ügyünk" - szólt hozzám az idősebbik. "A gyilkosság nem rendőrségi ügy?" - ripakodtam a nyomozókra, de azok úgy tettek mintha nem hallanák a szavaimat, és elfutottak. 

A nap hátralévő részét a hullaszállítás ügyében illetékes szerv keresésével töltöttem. Legnagyobb megdöbbenésemre - bár négy cég képviselői is megjelentek a lakásomon - senki sem volt hajlandó elvinni szegény asszony tetemét. Mindegyik talált a konyhában valamit, ami a házamból való menekülésre késztette( újabb csápokat, obszidiánból készült, azték áldozati tőrt, zöldes nyálkát, levágott kecskefejet, miegymást. Mit volt mit tenni, amennyire erőm engedte feltakarítottam a konyhát, és egy nylonzsákban összegyűjtöttem a feleségem darabjait, majd a zsákot bezártam a szekrénybe - gondoltam, ott jó helyen lesz, amíg nem találok valami jobb megoldást - majd lefeküdtem aludni. 

Tartottam magam az elhatározásomhoz - miszerint új életet kezdek -, és másnap reggel fél tizenegyig fel sem keltem( az egész napot sétával és a jövőm felöl való töprengéssel töltöttem. Nehezen visszaszerzett lelki békémet egy újságcikk zavarta meg, amely arról tudósított, hogy a város másik végében fiatal nő holttestét találták meg egy csáppal a szájában és néhány azonosíthatatlan eredetű pikkellyel a körme alatt. Mivel tudtam: annak az esélye, hogy valaki sétám ideje alatt ellopta a szekrényből az asszonyt, egészen minimális, lélekben felkészültem rá, hogy a különös gyilkosságsorozat folytatódni fog. 

Megérzéseim nem hagytak cserben, az elkövetkezendő, tíz nap leforgása alatt - szegény pórul járt feleségemmel együtt - összesen tíz női holttestet találtak rejtélyes csápokkal a szájukban. A rendőrség nem látott összefüggést a történtek közt. Arra a kérdésre, hogy véletlen-e, hogy a tetemek megtalálási helyeit összekötve szabályos pentagrammát kapunk, a rendőrség szóvivője így felelt: "Vannak bizonyos rendkívül ritka konstellációk, melyek, ha megvalósulnak, csábító gondolatnak tűnik azt feltételeznünk, hogy az adott eseménysorozat egyes - hasonló tulajdonságokkal bíró - szegmenseit egy felsőbb akarat hozta egymással összefüggésbe, de mindez csak illúzió. Olyan ez, mint amikor véletlenszerűen lenyomunk ezer billentyűt az írógépen, és eredményül egy csodaszép verset kapunk( furcsa véletlen, de megesik. A rendőrség nem alapozhatja a munkáját babonás hiedelmekre( nekünk tényekre van szükségünk." Bár az érvelés meggyőzőnek tűnt, éreztem, hogy a briliáns elméjű fiatalember tévedett... 

Éppen eszembe jutott, hogy most már itt lenne az ideje csinálni valamit a feleségemmel, mikor valaki csengetett. "Ki lehet az éjfél után?" - tettem fel a költői kérdést, és mivel akkor még nem gondoltam semmi rosszra, ajtót nyitottam. "Bejöhetek?” - kérdezte az ismeretlen csuklyás fiatalember. Betessékeltem a szobába, leültettem egy fotelre, majd felajánlottam, hogy főzök neki egy teát. Nem kért. Különös hangja volt, úgy tűnt, mintha egy, a gyomrába rejtett öreg gramofon beszélne( az arcát nem láttam a ráhúzott csuklyától. "Fontos ügyben járok önnél. Ezt a meghívót szeretném átadni" - mondta, és a kezembe nyomott egy kártyát. "Legyen szombaton este háromnegyed tizenkettőkor az Öreg Házban! Ázágh Dworn Urzungdur, a Mélység Urának Leghűségesebb Szolgája" - állt a meghívón. Egy szót sem értettem az egészből. Miután rövid puhatolódzás után kiderült, hogy biztosan én vagyok e borzongató levélke címzettje, s tudván, hogy e rémisztő figura csak egy küldönc ebben a rejtélyes történetben, felbátorodtam és kifejtettem, hogy utálom, ha éjszaka vacsora után zaklatnak, és megkértem, hogy, ha legközelebb akar tőlem valamit, akkor jöjjön délután három és négy között, hétköznap. 

Azt hiszem, kissé elvethettem a sulykot, mivel a fiatalember - szavaim hallatán - felpattant, és hangosan hörögni kezdett. Mikor egy óvatlan pillanatban hátracsúszott a csuklyája és megláttam a medúza-formájú, nyálkás fejéből kilógó több tucat csápot, nem bírtam nem észrevenni az összefüggést különös látogatóm és a feleségem életét is követelő gyilkosságsorozat közt. Sajnos már nem volt időm rákérdezni, hogy a csápos fiatalember végzett-e az asszonnyal, mert mielőtt összeállt volna a fejemben a kép, látogatóm eltűnt. 

Bár nem tudtam az "Öreg Ház" címét, egy megérzésemnek köszönhetően szombat este tíz órakor megfürödtem, megborotválkoztam és megmostam a fogaimat. Pont megszáradt a hajam, mikor megállt a koromfekete Csajka a házam előtt. Felvettem a fekete öltönyömet, lehúztam a zakóm ujjáról a rajtafelejtett könyökvédőt, majd komótosan kisétáltam az autóhoz. A lesötétített ablak mögül rekedtes hang szólt hozzám: "Szálljon be!". Eleget tettem az ismeretlen férfi kérésének. A Csajkában három férfi ült, hajszálra ugyanúgy néztek ki, mint az éjjeli látogatóm. Az Öreg Házig vezető, többnapos út sok ezer kilométere, végtelen mocsarakon, sosem látott növényekkel borított erdőkön és névtelen, kihalt városok százain át vezetett. Furcsamód egyszer sem világosodott ki, utunkat mindvégig sötét éjszaka övezte( partnereimmel hiába próbáltam cseverészni, hallgattak, mint a sír. 

Üdítő pillanat volt, mikor a sofőr - az út kezdete óta először - megállította az autót, leparkolt egy fa mellé, majd így szólt hozzám: "Megérkeztünk. Szálljon ki!".  Füttyentett egyet, és egy döbbenetes méretű fekete kutya jelent meg a lábánál. "Vigyázz az autóra, nehogy az iszonyatos Belzebub harmadik fia megint elvigye és összetörje!” - szólt az állathoz, majd intett, hogy indulhatunk. Utunkat gyalogszerrel folytattuk. Az Öreg Házhoz vezető fasor mentén rothadó emberi és állati tetemek feküdtek kiterítve, illetve lógtak a fákon. Nem tagadom: meglepett e szokatlan jelenség.

A hátborzongató túra legalább egy órán keresztül tartott, és mivel partnereim igen sebes tempót diktáltak, mikor megérkeztünk, már majdnem összeestem a fáradtságtól. Az "Öreg Ház" hatalmas, szénfekete obszidiánból készült palota volt.  Rettentő architektúrájában mintha egy azték piramis és egy reneszánsz kastély építészeti stílusát próbálták volna szintetizálni. Olybá tűnt: a leginkább Escher munkáira emlékeztető épület egy négydimenziós struktúrának a háromdimenziós vetülete, árnyék csupán. A Kupolaterembe vezető labirintusban egyetlen gyertya sem égett( az áthatolhatatlan sötétségen útitársaim segítettek át, akik valószínűleg ultrahanggal tájékozódtak. Mikor megérkeztem, leültettek egy kőpadra, majd megkértek, hogy várjak türelemmel. Mivel szinte azonnal elaludtam, nem tudom megítélni, hogy mennyi idő múlva hallottam meg a hangot. "Eljött az idő, hogy megtudd, miért hivattunk"- szólt hozzám valaki. "Gyújtsanak valami fényt!” - kiáltottam fel, mire felvilágosítottak, hogy azért van teljes sötétség, mert nem akarják, hogy a sok borzalom láttán megzavarodjon az elmém. "Már láttam rothadó tetemeket odakint. Sokkal rosszabb nem jöhet" - feleltem. Akkor még nem tudtam, miért fogadta válaszomat halk kuncogás. "Ahogy akarod" - szólalt meg az egyik, s egy másodperc múlva már nappali világosság volt a Kupolateremben. Mikor megláttam a vendéglátómat és a falakat, azonnal megértettem, hogy mitől akartak megóvni... 

Miután a jeges borzadály gleccserei lassacskán leolvadtak megfáradt idegeimről, megkérdeztem, hogy mit akarnak tőlem. "Ázágh Dworn Urzungdur a Mélység Urának Leghűségesebb Szolgája szól hozzád. Állj fel, és halgazz setét szómra!" - szólt hozzám irtóztatóan rémületes trónusáról Ázágh Dworn Urzungdur.

"Mikor az első koca, ki szentivánéjkor felfalta disznait, harmatos fűbe ellik, s az ég verejtékes sarlai hatszor hasítanak a Tejút köpenyébe, eljő annak az ideje, ki setétebb az éjnél, rettentőbb, mint a puszta irtózat, és a legmélyebb mélységek ködes méhében várja a napot, mikor megnyílik a Kapu, s eljövend a Fenevad ideje, mikor az Iszonytató Őssárkánygyík kénköves bűze perzselő átkot szít minden szívben, a pusztulás fortyogó katlanába taszítva mindent minek neve nem: Téboly, Irtózat vagy Harag. Közeledik a nap mikor a háborodottak eszelős kiáltozásán, a veszett állatként bujálkodók szörnyületes sziszegésén és a leprások keserves hörgésen kívül nem marad szó emberi ajkon... írja az Őrült Alhazred" - próbálta vendéglátóm a hely rossz hangulatából fakadó balsejtelmeimet eloszlatni. "Világos minden, de mennyiben érint ez engem?" - puhatolóztam. "Mikor a hatszázadik vérének kihunyt tüze is lecsordul a Csillapíthatatlan Étvágyú torkán, a tag, mely millió éve nem mozdult, mozogni fog, a fog, mely millió éve nem tépett, tépni fog,  a szem, mely millió éve nem perzselt, perzselni fog, s a köröm mely millió éve nem hasított húst, hasítani fog, és nem lesz ki megállítsa. Ez a nap lesz az egyetlen és az utolsó nap. Az időtlen kárhozat napja..." - válaszolt készségesen Ázágh Dworn Urzungdur. "És ez mit jelent rám nézve?" - kérdeztem. "Te azok közé tartozol, akikben az Őrület Fejedelme által nevelt, metszőfarkú szolgagyíkok ezeréves vére folyik. Csak a te fajtád mutathatja be a Végső Éj előtti utolsó újholdkor az Áldozatot. Te vagy a kiválasztott." 

Egy hétig laktam az  Öreg Házban fuldokolva az unalomtól( senkivel sem tudtam beszélgetni, a házban nem volt se könyv, se rádió( azonkívül, hogy hallgattam a pincékből kiszűrődő halálsikolyokat, nem volt semmilyen szórakozásom. Mikor elmúlt az egy hét, és hajóra szálltunk, úgy éreztem, legtitkosabb álmaim válnak valóra. Igazi kalandornak éreztem magam. Ismeretlen lényekkel idegen tájakon bizarr rítusokban fogok részt venni, pedig nem is olyan régen még egy jelentéktelen könyvelő voltam. Miután - többhetes hajóút után - megérkeztünk a Szigetre, bemutattak Rázh Shattoknak, aki a szertartások lebonyolításáért volt felelős. 

Másnap bemutattuk az – Azágh által említett - Áldozatot, és - bár nem szívesen tettem - több tucat ifjú szűz szívét vágtam ki. Tudom, hogy a legtöbben most úgy érzik, hogy etikátlanul cselekedtem, és szemét alak vagyok, de kérem őket, hogy lássák be: nem tehettem mást. Ha nem én követtem volna el ezeket a rémtetteket, akkor találtak volna valaki mást a kiválasztottak közül, másfelől viszont hogy mondhattam volna nemet - én az egyszerű kis könyvelő - ezeknek a több millió éves fenevadaknak. Én csak parancsot teljesítettem, bárki ezt tette volna a helyemben. 

Tulajdonképpen csak azért írtam le ezt a történetet, mert egy hét múlva fontos szertartás lesz a Szigeten, ahol most már elengedhetetlen a jelenlétem. Nem kívánok fenyegetőzni, csak jelezni szeretném, hogy ha most börtönbe zárnak vagy felakasztanak, olyan veszedelmet zúdítanak a nyakukba, amilyet még nem látott a világ. Esküszöm, hogy semmilyen önző cél nem lebeg a szemem előtt( mint tisztességes adófizető állampolgár el is várom, hogy a magamfajta tömeggyilkosokat keményen megbüntessék, de most nem az én életem vagy a szabadságom a tét, hanem a maguké( mindannyiuké. A könyvelő, akit meg tudnának büntetni, a múlté. Én vagyok Annadron Dzíhorn, a Mélység Urának Második Leghűségesebb Szolgája.

(a Költő elhallgat, Sólyom, Hiéna és Keselyű döbbenten ülnek tovább)

Keselyű: (elcsukló hangon) Ez tényleg... ez iszonyú....

Sólyom: Én még nem hallottam ilyen borzasztót...

Hiéna: Ez nagyon bitang lett...

(rövid szünet után)

Keselyű: Azt jól értettem, hogy a történet vége után nem sokkal eljön a Világvége?

Költő: Igen. 

Sólyom: És miután beállt a csáposok közé, elköltözött otthonról? Csak mert a felesége eléggé régen ott lehet már a szekrényben...

Költő: Persze. Miután kiengedik a börtönből - mert ugye nyilván kiengedik - beköltözik az Öreg Házba, ahol megkapja az egyik legjobb szobát, és örök élete alatt ellátják majd minden földi jóval.

Hiéna: (mosolyogva) Megható karriertörténet. Tetszik, hogy a borzalmak leírása nem mosta el a jellemábrázolást. Számomra ez - annak ellenére, hogy borzasztóbbat még nem hallottam - inkább a kisember sodródásának, lelki eltompultságának és a hatalommal való kollaboráció iránt érzett vágyódásának a karikatúrája, mint horror. Nem tévedek nagyot, ugye?

Költő: Örülök, hogy ilyen jól átjött. Törekedtem rá, hogy ne csak egy egyszerű horrort írjak( amit alkotok - legyen az szentimentális líra, vagy a legkegyetlenebb rémtörténet - annak mindig műalkotásnak kell lennie...

Hiéna: Még egyszer, elismerésem, és akkor, engedelmetekkel, én folytatom. Az én történetemben kicsit talán kevesebb a nyers erőszak, de legalább ilyen borzasztó...

Keselyű: Éjfélre be is fejezzük a történeteket, és akkor végre elkezdhetjük.

Sólyom: A mai kísérlet fordulópont lesz együttműködésünk történetében.

Hiéna: Úgy hiszem, én is... (elővesz egy bekötött füzetkét, majd olvasni kezd) Hiéna: Setét sikoly. A Ház évtizedek óta elhagyatottan állt mérföldekre a legközelebbi falutól. Megroggyant tetővel, omladozó falakkal és beszögelt ablakokkal várta a jobb időket. Azon a napon, mikor történetünk kezdődik, látogató zavarta meg a Ház keserű magányát. A Sötét Erdő felől jött. Lassan, démoni nyugalommal haladt az őrjöngő vihar sodrásában, könnyed lépteit nem zavarta a vállán átvetett, lepedőbe csavart holttest...

(A sztyeppen vihar söpör végig. A szél süvöltése és a mennydörgések őrjítő robaja fokozatosan elnyomja Hiéna hangját( hőseink további tetteit elrejti előlünk a kavargó por. Villámok. Függöny.)
